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DZ
dzá, dzáy, dzáw (V) [2026 já, jáy, jáw] : tr. dir. : se réchauffer à, prendre la chaleur de

tá vatsangǝ vogwá á hǝɗ á nga dzíya'a [2026 tá vacangǝ vogwá áhǝɗ á nga jíya'a]

Ils allumèrent un feu pour nous réchauffer (ils+inacc. - allumer+tot.+p.o.i.2pl. - feu - (1985 à - terre) - (2026 à terre) - et - nous+acc. - se réchauffer+imperf.+déf.)

á dzíy wúshér / páts [2026 á jíy wúsér / pác]

Il se réchauffe au soleil levant / au soleil (il+inacc. - se réchauffer+imperf. - soleil levant - soleil)

faire mal

mbilǝ gá á dzáyé [2026 mbilǝ gá á jáyé]

J'ai mal à ma plaie (plaie+de - pr.cop.intr.1sg. - elle+inacc. - faire mal+part.+p.o.i.1sg.)

saisir, toucher, accabler

zláw ba á dzaká ávasa'a [2026 zláw ba á jaká ávasa'a]

Tu as peur également (peur - mem̂e - elle+inacc. - chauffer+tot.+p.o.i.2sg. - aussi)

hwariy nǝńga' á dá dzáta aá maya [2026 hwariy nǝńga' á dá játa aá maya]

il leur inspirera peut-et̂re du respect (respect+de - lui - il+inacc. - fut. - chauffer+part.+p.o.i.3pl. - avec - manière)

réussir, atteindre, convenir

n dzánǝ ɓíy máɗokwá, á ngiɗe a m ɓere' ávasa'a [2026 n jánǝ ɓíy máɗokwá, á ngiɗe a m ɓere' ávasa'a]

S'il ne l'atteint pas, alors un autre le vise également (il+acc. - atteindre+part.+p.o.i.3sg. - nég. - maintenant donc - et - autre - et - il+acc. - viser+imperf.+déf. -

aussi)

váviy á bahaka. Sukwiy ngiɗé á dzaná áaɓíy ba [2026 váviy á bahaka. skwiy ngiɗé á janá áaɓíy ba]

Un non-forgeron t'appelle. C'est que quelquechose ne va pas chez lui (non-forgeron - il+inacc. - appeler+tot.+p.o.i.2sg. - chose+de - autre - elle+inacc. -

chauffer+tot.+p.o.i.3sg. - nég. - mem̂e)

– aa ndav (“sur poitrine”) : se faĉher, se mettre en colère

mán á dzaka aa ndǝv ngá dǝ ngá á gáy [2026 mán á jaka aa ndǝv ngá dǝ ngá á gáy]

si ça te met en colère, entrons dans la maison (sub. - il+inacc. - chauffer+tot.+p.o.i.2sg. - sur - poitrine - nous+inacc. - aller - pr.cop.intr.1pl. - dans - case)

dza (N invar) [2026 ja] : montagne

dzáɓ–, jéɓé, dzóɓá (V) [2026 jáɓ–, jéɓé, jóɓá] : satisfaire, contenter quelqu’un

ká jéɓǝ ́ndo aa zóm
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Tu calmes une envie de bière de mil (tu+inacc. - contenter+imperf. - homme - avec - bière de mil)

dzáɓá (N) [2026 jáɓá] : marécage

dzáɓá–dzáɓá (N) [2026 jáɓájáɓá] : au jeu de petits cailloux daw : “totale”, “complète”

gáw aa dzáɓá–dzáɓá [2026 gáw aa jáɓájáɓá]

Fais une “totale” (faire+perf. - en - totale) - (séquence du jeu qui consiste à préparer un tas de petits cailloux, à lancer en l'air le caillou principal,

puis à ramasser d'un seul coup tous les cailloux du tas en rattrapant le caillou principal)

dzaɓak–, jeɓeke, dzoɓokwa (V) [2026 jaɓak–, jeɓeke, joɓokwa] : mélanger deux produits

í jeɓekǝ ́ndá daw aá vanda

Je mélange mil et arachides (je+inacc. - mélanger+imperf. - incl. - mil - avec - arachide)

– géɗ (“tet̂e”) : troubler, affoler, perturber

láláw wuná á dzaɓakámatǝ gíɗ á ndomadzá télé tǝ wúdam [2026 láláw wuná á jaɓakámatǝ gíɗ á ndomajá télé tǝ

wúdam]

Ces cris troublèrent tout le monde dans la ville (cri+de - dém. - il+inacc. - troubler+p.o.i.p.3pl. - tet̂e - à - homme - tous - dans - ville)

dzáɓásl–, jéɓéslé, dzóɓóslá (V) [2026 jáɓásl–, jéɓéslé, jóɓóslá] (compl. va “corps”) : s’embellir, se maquiller

í jéɓéslǝ ́va a i dé á giy wáy

Je me fais belle pour sortir (je+inacc. - embellir+imperf. - corps - et - je+acc. - aller+imperf. - à - case+de - mondanité)

dzadza (N) [2026 jaja] : ceinture de femme mariée

dzádzáh (N invar) [2026 jájáh] : montée, côte, col

í bizhe agagá á dzádzáh á dzádzáh [2026 í bize agagá á jájáh á jájáh]

Moi je passe par la montée (je+inacc. - passer par+imperf. - pr.poss.1sg. - dans - montée - dans - montée)

dzádzaw (N) [2026 jájaw] : case d’entrée

á Zlœgure a n ngǝdǝ ́kwáma aa vogú tǝ dzádzaw na [2026 á Zlœgure a n ngǝdǝ ́kwáma aa vogú tǝ jájaw na]

Et Zlœgure mit les souris sur le feu dans sa case d'entrée (et - Zlœgure - et - il+acc. - enfoncer+loc. - souris - sur - feu - dans - case d'entrée+de - pr.cop.intr.3sg.)

dzádzáy–, jéjéyé, dzódzóyá (V) [2026 jájáy–, jéjéyé, jójóyá] : égoutter, retirer de l’eau de trempage

í jéjéyí daw

J'égoutte le mil (je+inacc. - égoutter+imperf. - mil) - (phase de la fabrication de la bière qui consiste à retirer le mil de l'eau après l'avoir fait germer

pendant deux jours dans plusieurs eaux)

dzadzǝk–, jejike, dzodzukwa (V) [2026 jajǝk–, jejike, jojukwa] : empoigner, enserrer, refermer (la main sur une poignée)

í jejikǝ ́ríy á daw

Je referme la main sur une poignée de mil (je+inacc. - refermer+imperf. - main - dans - mil)

forcer, contraindre

í jejikǝ ́dǝḿ á giy bákáy

Je contrains la jeune fille à aller chez son mari (je+inacc. - contraindre+imperf. - fille - à - case+de - mari)

dzáɗáɗáwa'a (A) [2026 jáɗáɗáwa'a] : haut, surélevé (pour une construction), contraire de mbœhwe'e

gwarǝbíy dzáɗáɗáwa'a [2026 gwarbíy jáɗáɗáwa'a]

Le séchoir est haut (séchoir - haut)

dzáf–dzaffa'a, jéf–jeffe'e (A) [2026 jáfjafa'a, jéfjefe'e] : abondant (pour des graines)

tsǝrǝ dǎw dzáf–dzaffa'a [2026 cǝrǝ daw jáfjafa'a]

La semence de mil est abondante (semence+de - mil - abondant)

dzágágáwa'a, dzágágáw–gáwwa'a, jégégéwe'e, jégégéw–géwwe'e (A) (de dzǝgaw “col de poterie” ?) [2026 jágágáwa'a, jágágáwgáwa'a,

jégégéwe'e, jégégéwgéwe'e] : vouté, cintré, courbé (en forme d'arc de cercle)
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ríya dzágágáwa'á, nda gǝdǝmala' avátíy ba á nda vǝdá á ndǝva'a [2026 ríya jágágáwa'á, nda gǝdǝmala' avátíy ba á nda

vǝdá á ndǝva'a]

L'anse en question en forme d'arc de cercle, on a façonné un boudin consistant et on l'a posé au milieu (du pot) (main+déf. - haute et

large - incl.+acc. - façonner+tot. - fort - mem̂e - et - incl.+acc. - mettre+loc. - à - poitrine+déf.)

kǝŕǝ ́dzágágáwa' aa giɗ wáf [2026 kǝŕǝ ́jágágáwa' aa giɗ wáf]

L'enfant est suspendu courbé au sommet de l'arbre (fils - suspendu - sur - tet̂e+de - arbre)

ńdzágágáw–gáw á sák árǝ ́kǝrǝ tsǝńdáɗ [2026 ńjágágáwgáw á sák árǝ ́kǝrǝ cǝńdáɗ]

Il a les pieds cintrés comme un petit caïlcédrat (nom.+cintré - act. - pied - comme - fils+de - caïlcédrat) - (formule d'insulte)

dzagal–, jegele, dzogwala (V) [2026 jagal–, jegele, jogwala] : trier, sélectionner (dans un tas, en y plongeant les mains)

á jegelǝ ́kwas–kwásáy [2026 á jegelǝ ́kwaskwásáy]

Il trie des brindilles (il+inacc. - trier+imperf. - brindilles)

dzáh (N invar) [2026 jáh] : interdit, tabou, voir aussi diy dzáh

tǝńga bǝ ́tá kuɗíy áaɓá ávasa za'a. Tá dá kǝɗáw ɗǒkw : dzáh á zhé [2026 tǝńga bǝ ́tá kuɗíy áaɓá ávasa za'a. Tá dá kǝɗáw

ɗokw : jáh á zé]

Celles-là (les chèvres qu'on égorge) non plus encore une fois elles ne crient pas. Elles ne doivent pas crier : c'est un interdit

coutumier (elles - mem̂e - elles+inacc. - pleurer+imperf. - nég. - aussi - encore - elles+inacc. - fut. - pleurer+perf. - donc - interdit coutumier - il+inacc. - exister)

sukwiy dzáh aa súkwíy ńlízhé tǝ ́da dó á huɗ mǝ gǝ ɓay [2026 skwiy jáh aa skwíy ńlízé tǝ ́da dó á huɗ mǝ gǝ ɓay]

qu'aucun produit tabou ni aucun produit sale n'entre dans ma bouche (chose+de - interdit coutumier - avec - chose - salir NVP - ils+inact. - hyp. -

aller+perf. - dans - ventre+de - bouche+de - pr.cop.intr.1sg. - nég.)

curiosité, indiscrétion (envers des choses qui ne se font pas)

í zukudǝ ́vá á luma aa dzáha diy méne [2026 í zukdǝ ́vá á luma aa jáha diy méne]

Je vais faire une apparition au marché par simple curiosité (je+inacc. - faire semblant+caus.+perf. - corps - à - marché - en - curiosité+déf. - d'abord -

seulement)

dzah–dzahaha'a (A) [2026 jahjahaha'a] : durci, desséché (pour une feuille de légume)

dzák (N) [2026 ják] : lieu d’accouchement, travail d’accouchement, en couche

ngwáz aa dzák [2026 ngwáz aa ják]

La femme est en train d'accoucher (femme - sur - lieu d'accouchement)

dzakaɓ–, jekeɓe, dzokwaɓa (V) [2026 jakaɓ–, jekeɓe, jokwaɓa] : mélanger deux produits, synonyme de dzaɓak–

a ngiɗǝ ́bǝ n dzakaɓǝdá á shiɗíf ba ámbǝ gine. N dzakaɓǝdá ápǝ ɓǎ, “í sǝhatǝkáná á gíɗ tǝ gandaf” aa nǝ ́ba

ámbǝ ́gine [2026 a ngiɗǝ ́bǝ n jakaɓdá á siɗíf ba ámbǝ gine. N jakaɓdá ápǝ ɓa, “í sǝhatkáná á gíɗ tǝ gandaf” aa nǝ ́ba ámbǝ ́gine]

Ou bien c'est mélangé dans la marmite elle-mem̂e, c'est bien. Ou bien ce n'est pas mélangé dedans, la personne préfère le verser

dans un bol, c'est bien aussi (réf.3sg. - autre - mem̂e - il+acc. - mélanger+loc. - dans - marmite - mem̂e - bien - seulement - il+acc. - mélanger+loc. - là-dedans - nég. -

je+inacc. - verser+rappr.+p.o.i.3sg. - à - tet̂e - dans - bol - quant à - lui - mem̂e - bien - seulement) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.236]

dzam–, jeme, dzoma (V) [2026 jam–, jeme, joma]

chasser, attraper

í zléhǝ ́ɓóku gǝ ngiɗǝ ́giné ámán í dzamǝká gine [2026 í zléhǝ ́ɓóku gǝ ngiɗǝ ́giné ámán í jamká gine]

J'égorge une de mes chèvres que j'ai attrapée seulement (je+inacc. - égorger+imperf. - chèvre+de - pr.cop.intr.1sg.+de - autre - seulement - act.+sub. - je+inacc.

- chasser+rappr. - seulement)

concasser, écraser gros

ámán n dá dzomǝ ́yaw ɓiy sǝ ́ɗǒkw... [2026 ámán n dá jomǝ ́yaw ɓiy sǝ ́ɗokw...]

Si on ne le concasse pas vite celui-ci... (act.+sub. - il+acc. - fut. - concasser+perf. - vite - nég.+de - dém. - donc)

dzam–dzam (N) [2026 jamjam] : bo5t̂e de fer utilisée comme tambour

dzandaɗ (N) [2026 jandaɗ] : hache
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dzandǝɗ mágasá á ka dá ngílǝ ́wáf, á ka sá píléɗǝ ́gíy aavǝńá [2026 jandǝɗ mágasá á ka dá ngílǝ ́wáf, á ka sá píléɗǝ ́gíy

aavǝńá]

Avec la hache dont on a parlé, tu couperas des arbres, pour en faire un plafond de case (hache+de - tout-à-l'heure - et - tu+acc. - fut. -

couper+imperf. - arbre - et - tu+acc. - imméd. - plafonner+imperf. - case - avec elle)

hache

dzandǝɗ ńcéciɓe (N comp.) (litt. “hache bien enfoncée”) [2026 jandǝɗ ńcéciɓe] : hache dont la lame est fichée dans le manche

dzandǝɗ wéríféɗ (N comp.) (litt. “hache de manche d'outil”) [2026 jandǝɗ wérféɗ] : hache dont le manche est enfoncé dans l’œil

dzangadza (N invar) [2026 jangaja] : furcula, bréchet, wishbone ? (du poulet)

dzángalay (N Qualité) [2026 jángalay] : rage, animal enragé

dzár–, jéré, dzórá (V) [2026 jár–, jéré, jórá] : détordre, redresser, dégauchir

í jérǝ ́wásl

Je redresse la flèche (je+inacc. - redresser+imperf. - flèche)

dzar–, jere, dzora (V) [2026 jar–, jere, jora] : suivre, poursuivre

a n jere tǝ gíy tǝ gáy

et il le suit de maison en maison (et - il+acc. - suivre+imperf.+déf. - dans - case - dans - case)

í sláha a i dzara cívíde' áaɓay [2026 í sláha a i jara cívíde' áaɓay]

Je ne peux pas en suivre le chemin (je+inacc. - pouvoir - et - je+acc. - suivre+tot. - chemin+déf. - nég.)

Vǝdǝ ́maslakǝ ngaya aa vá, yawá á ka dzarǝkaye [2026 Vǝdǝ ́maslakǝ ngaya aa vá, yawá á ka jarkaye]

Habille-toi et puis viens à ma suite (mettre+loc. - vet̂ement+de - pr.cop.intr.2sg. - sur - corps - et puis - et - tu+acc. - suivre+rappr.+p.o.i.1sg.)

parcourir, suivre un itinéraire

(ndohíy) mán tá jeré á wúdǝm á wúdam

(des gens) qui vont de village en village (itinérants) (homme+pl. - sub. - ils+inacc. - parcourir+imperf. - à - village - à - village)

nǝńga' á dzorǝ ́giɗ wúdǝm [2026 nǝńga' á jorǝ ́giɗ wúdǝm]

Lui il parcourt le pays dans tous les sens (lui - il+inacc. - parcourir+perf. - tet̂e+de - pays)
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kíné dzorǝ ́gíy giy ɓa [2026 kíné jorǝ ́gíy giy ɓa]

N'allez pas de maison en maison (vous+inacc. - parcourir+perf. - case - case - nég.)

dzarǝd–, jerǝde, dzorǝda (causatif) [2026 jard–, jerde, jorda] : suivre de près, accompagner

dzarǝdǝ ́húzhíɓ keɗe ? Dzarǝdǝ ́húdúkw keɗe ? [2026 jardǝ ́húzíɓ keɗe ? Dzardǝ ́húdúkw keɗe ?]

Ensuite la case de l'homme, d'accord ? Puis la deuxième case de femme, hein ? (suivre+caus. - case-grenier de l'homme - hein ? - suivre+caus. -

case de la femme - hein ?)

ndu ngiɗǝ ́tǝvá ndíy mán tá dzarǝdǝkanga [2026 ndu ngiɗǝ ́tǝvá ndíy mán tá jardǝkanga]

un de ceux qui nous accompagnent (homme+de - autre - parmi - gens - sub. - ils+inacc. - suivre+caus.+rappr.+p.o.i.1pl.)

dzaray (N) [2026 jaray] : criquet

complément de dǝm, dalahiy, wúdə (“fille”, “filles”, “enfant”) : contemporain, d’aujourd’hui (à l'origine, postérieur à l'invasion de criquets

de 1931)

dalahiy dzaríy tá ngwadǝka a ndu ga [2026 dalahiy jaríy tá ngwadka a ndu ga]

Les filles d'aujourd'hui ne sont pas fiables, mon gars ! (fille+pl.+de - criquet - elles+inacc. - tromper+p.o.d.1sg. - ô - homme+de - pr.cop.intr.1sg.) [CONTE,

“ńdœkuleze”, l.125]

wá á dá vayi dǝḿa bǝ wá, wúdǝ dzaray ? [2026 wá á dá vayi dǝḿa bǝ wá, wúdǝ jaray ?]

Qui donc me donnera la fille, mes enfants ? (qui - il+inacc. - fut. - donner+tot.+p.o.i.1sg. - fille+déf. - mem̂e - qui - enfants+de - criquet)

dzásláká (N) [2026 jásláká] : sorgho sp.

dzáv–, jévé, dzóvá (V) [2026 jáv–, jévé, jóvá] : frapper, botter (donner un coup de pied)

í jévǝ ́kǝda

Je donne un coup de pied au chien (je+inacc. - donner coup+imperf. - chien)

dzavaɗ–, jeveɗe, dzovoɗa (V) [2026 javaɗ–, jeveɗe, jovoɗa] : croiser, emmel̂er, synonyme de dzongwaɗ–

í jeveɗǝ ́gwogúmáy

J'emmel̂e des fils de coton (je+inacc. - emmel̂er+imperf. - coton)

dzavay (N) [2026 javay] : tombeau familial (lieu où l'on enterre tous les membres d'une famille)

a i zhʉ́ɓe' a i de' á dzaviy méne [2026 a i zʉ́ɓe' a i de' á javiy méne]

Je le soulève et je le porte au tombeau (et - je+acc. - soulever+imperf.+déf. - et - je+acc. - porter+imperf.+déf. - dans - tombeau - seulement)

ta kǝźla giy dzavay [2026 ta kǝźla giy javay]

Ils ont partagé le tombeau (séparé l'enfant de la mère) (ils+acc. - séparer+tot. - case+de - cimetière)

ńndikǝ nga aa dzaváy, dzaviy n rá. Mán dzaviy n rǝ ɓíy ɗǒkw, ngá vǝdá á haɗ, á mezheɓ [2026 ńndikǝ nga aa javáy,

javiy n rá. Mán javiy n rǝ ɓíy ɗokw, ngá vǝdá áhaɗ, á mezeɓ]

Nous arrivons au tombeau. Disons que le tombeau est creusé. Si le tombeau n'est pas creusé, on le pose (le cadavre) par terre, à

l'ombre (arriver NVI+de - pr.cop.intr.1pl. - sur - tombeau - tombeau - il+acc. - creuser+passif - sub. - tombeau - il+acc. - creuser+passif - nég. - donc - nous+inacc. - mettre+loc. -

(1985 à - terre) - (2026 à terre) - à - ombre)

dzáw (V) [2026 jáw] : thème perfectif de dzá

dzaw–, jewe, dzawa (V) [2026 jaw–, jewe, jawa] : lier

í jewú shœgwe [2026 í jewú sœgwe]

Je lie un fagot (je+inacc. - lier+imperf. - fagot)

a n dzawa sákǝ na aá riy na aavǝńá [2026 a n jawa sák na aá riy na aavǝńá]

et il attacha ses pieds et ses mains avec (et - il+acc. - attacher+tot. - pied+de - pr.cop.intr.3sg. - et - main+de - pr.cop.intr.3sg. - avec cela)

dzawa (N) [2026 jawa] : charpente
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dzandǝɗ mágasá... á ka píya' aa dzawa [2026 jandǝɗ mágasá... á ka píya' aa jawa]

La hache de tout-à-l'heure... tu t'en sers pour la charpente (hache+de - tout-à-l'heure - et - tu+acc. - mettre+imperf.+déf. - sur - charpente)

dzáy, dzíy (V) [2026 jáy, jíy] : thème imperfectif de dzá

dzay–dzayya'a (A) [2026 jayjaya'a] : cf. jey–jeyye'e

dzázláwáy (N) [2026 jázláwáy] : infection (autour de la vulve)

dzázláwíy tǝ kǝd́ǝr na [2026 jázláwíy tǝ kǝd́ǝr na]

Elle a une infection de la vulve (infection - à - vulve+de - pr.cop.intr.3sg.)

dzazlay (N) [2026 jazlay] : marécage, terrain boueux

dzǝ (V) [2026 jǝ] : forme transitive impliquée de dzá

dzǝɓ́á (N invar) [2026 jǝɓ́á] : cloison

dzǝǵála'a, dzǝǵál–dzǝǵálla'a (A) [2026 jǝǵála'a, jǝǵáljǝǵála'a] : surélevé, haut

leshúw dzǝǵála'a [2026 lesúw jǝǵála'a]

Le lit en terre est surélevé (lit en terre - surélevé)

dzǝǵáma'a, dzǝǵám–dzǝǵámma'a (A) [2026 jǝǵáma'a, jǝǵámjǝǵáma'a] : explicite, en chair et en os, en toute clarté

á shikeyé á gíɗ dzǝǵám–dzǝǵámma tǝ ńshuwine [2026 á skeyé á gíɗ jǝǵámjǝǵáḿma tǝ ńsuwine]

Il m'est venu explicitement dans la tet̂e en rev̂e (il+inacc. - venir+tot.+p.o.i.1sg. - dans - tet̂e - explicitement - dans - rev̂e)

dzǝgaw (N) [2026 jǝgaw] : couronne fa5t̂ière, collier, plat percé en argile cuite (utilisée en construction pour entourer la pointe d'un toit ou

une ouverture de fenet̂re)

á víy dzǝgaw duwzlǝk aa ńkúvár [2026 á víy jǝgaw duwzlǝk aa ńkúvár]

Il pose un col de poterie comme fenet̂re (il+inacc. - poser+imperf. - couronne+de - cruche - comme - fenet̂re)

á ńtsákǝkáɗǝ ́rǝɓǝśl tǝ dzǝgǎw mábǎ, ndǝ ́gagatsa'a [2026 á ńcákáɗǝ ́rǝɓǝśl tǝ jǝgaw mába, ndǝ ́gagaca'a]

après avoir pris de l'argile dans un plat percé, on l'a foulée avec soin (act. - nom.+prendre un morceau+rappr. - argile de potière - dans - anneau d'argile -

mem̂e - incl.+inact. - doubl.+fouler+tot.)

dzǝgaw dáyá (N comp.) (litt. “couronne de cou”) [2026 jǝgaw dáyá] : salière (cavité entre les omoplates où le cou peut s'enfoncer)

dzǝǵǝĺáwa'a, dzǝǵǝĺáw–láwwa'a (A) (de dzǝgaw “couronne en poterie” ?) [2026 jǝǵǝĺáwa'a, jǝǵǝĺáwláwa'a] : haut, long (pour des pieds ou des

jambes de girafe, terme d'insulte)

dzǝháɗ–, jihéɗé, dzuhwáɗá (V) [2026 jǝháɗ–, jihéɗé, juhwáɗá] : enquet̂er, interroger

ta dzǝháɗiyé á ta wáyí ḿpǝŕayé ágíɗémán ta ngwátsǝ ́sukwiy ngiɗe aavǝ gá á ta kǝɗiyé ágíɗe ɓa [2026 ta jǝháɗyé á

ta wáyí ḿpǝŕayé ágíɗémán ta ngwácǝ ́skwiy ngiɗe aavǝ gá á ta kǝɗyé ágíɗe ɓa]

Ils m'ont interrogé et voulaient me relâcher parce qu'ils n'avaient rien trouvé à mon sujet qui justifie qu'ils me tuent (ils+acc. -

interroger+p.o.d.1sg. - et - ils+acc. - vouloir - nom.+relaĉher+tot.+p.o.i.1sg. - parce que - ils+acc. - trouver+perf. - chose+de - autre - au sujet de - pr.cop.intr.1sg. - et - ils+acc. -

tuer+p.o.d.1sg. - à cause de+déf. - nég.)

– tǝriy (“de la main de”) : demander à quelqu’un

a n weshe' a n weshe' a n weshe'e. A n de aa ńjihéɗe tǝriy másláwudahiy na [2026 a n wese' a n wese' a n wese'e. A n

de aa ńjihéɗe tǝriy másláwdahiy na]

Et il le cherche et il le cherche et il le cherche... Et il va, le demandant à ses voisins (et - il+acc. - chercher+imperf.+déf. - et - il+acc. -

chercher+imperf.+déf. - et - il+acc. - chercher+imperf.+déf. - et - il+acc. - aller+imperf. - en - demander NVI+déf. - des mains de - voisin+déf.+pl.+de - pr.cop.intr.3sg.)

á Kuliy–Vatasl a n dzuhwáɗǝ ́kǝŕǝ ́tǝriy dǝm na [2026 á KuliyVatasl a n juhwáɗǝ ́kǝŕǝ ́tǝriy dǝm na]

Et Kuliy-Vatasl demanda à sa fille de lui donner son fils (et - Kuliy-Vatasl - et - il+acc. - demander+perf. - fils - des mains de - fille+de - pr.cop.intr.3sg.)

dzǝḱa'a, dzǝḱ–dzǝḱka'a (A) [2026 jǝḱa'a, jǝḱjǝḱa'a] : plein, pleinement, quasiment

buhu dǎw dzǝḱa'a [2026 buhu daw jǝḱa'a]
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Le sac de mil est plein (sac+de - mil - plein)

m bǝrzlǝ ́nǝ ́dzǝḱa'a [2026 m bǝrzlǝ ́nǝ ́jǝḱa'a]

Il a été quasiment mort (il+acc. - arracher - pr.cop.intr.3sg. - quasiment)

ńdzǝḱ–dzǝḱ aa zlǝḿbáɗ [2026 ńjǝḱjǝḱ aa zlǝḿbáɗ]

Espèce de longues oreilles (nom.+plein - quant à - oreille) - (formule d'insulte)

dzǝńǝḿa'a, dzǝńǝḿ–dzǝńǝḿma'a (A) [2026 jǝńǝḿa'a, jǝńǝḿjǝńǝḿa'a] : huileux, gras

riy gǝ ́dzǝńǝḿ–dzǝńǝḿma'a [2026 riy gǝ ́jǝńǝḿjǝńǝḿa'a]

Mes mains sont pleines d'huile (main+de - pr.cop.intr.1sg. - huileuse)

dzǝńgǝf́a'a, dzǝńgǝf́–dzǝńgǝff́a'a (A) [2026 jǝńgǝf́a'a, jǝńgǝf́jǝńgǝf́a'a] : éparpillé, disséminé (pour des débris)

kwas–kwásáy dzǝńgǝf́a tǝ haɗ [2026 kwaskwásáy jǝńgǝf́a tǝ haɗ]

Les débris sont disséminés par terre (débris - disséminés - dans - terre)

dzǝŕɗ–, jírɗé, dzúrɗá (V) [2026 jǝŕɗ–, jírɗé, júrɗá] : attiser (mettre du bois dans le feu)

dzǝrngazl–, jirngezle, dzurngwazla (V) [2026 jǝrngazl–, jirngezle, jurngwazla]

tr. : enlacer, accoler, combiner (deux produits identiques en un seul)

í jirngezlǝ ́gwogúmáy

J'enlace des brins de coton (je+inacc. - tresser+imperf. - coton)

dzadzǝrngazlámanǝ ́ma aamásǝt́áɗ [2026 jajǝrngazlámanǝ ́ma aamástáɗ]

On lui fait un goulot unique (doubl.+accoler+p.o.i.p.3sg. - bouche - ensemble)

intr. : s’emmel̂er, s’embrouiller

dzǝrzl–, jirzle, dzurzla (V) [2026 jǝrzl–, jirzle, jurzla] : nouer, emmel̂er (pour des fils ou, au figuré, pour les intestins)

arquer (vers l'intérieur)

sákǝ nǝ n dzǝrzlá'á [2026 sák nǝ n jǝrzlá'á]

Il a les jambes sont arquées (pied+de - pr.cop.intr.3sg. - elle+acc. - arquer+passer)

dzíy (V) [2026 jíy] : forme de dzáy en contexte

dzóɓá (V) [2026 jóɓá] : thème perfectif de dzáɓ–

dzoɓokwa (V) [2026 joɓokwa] : thème perfectif de dzaɓak–

dzóɓóslá (V) [2026 jóɓóslá] : thème perfectif de dzáɓásl–

dzódzodzodza'a (A) [2026 jójojoja'a] : assourdissant (comme une grosse pluie de septembre)

dzódzóyá (V) [2026 jójóyá] : thème perfectif de dzádzáy–

dzodzukwa (V) [2026 jojukwa] : thème perfectif de dzadzǝk–

dzóghwam (N) [2026 jóghwam] : Steganotaenia araliacea (Apiaceae)

dzogwala (V) [2026 jogwala] : thème perfectif de dzagal–

dzógwoyokw (N) [2026 jógwoyokw] : marmite (à deux anses, donnée à la nouvelle mariée le premier jour où elle va puiser de l'eau pour voir si elle

peut porter l'eau sans casser la cruche)

dzokwa'a, dzokw–dzokkwa'a, jœkwe'e, jœkw–jœkkwe'e (A) [2026 jokwa'a, jokwjokwa'a, jœkwe'e, jœkwjœkwe'e] : groupés
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wa ndzáw dzokw–dzokkwa'a [2026 wa njáw jokwjokwa'a]

Restez par groupes (inj.2pl. - rester+perf. - par groupes)

dzokwaɓa (V) [2026 jokwaɓa] : thème perfectif de dzakaɓ–

dzokwam (N) [2026 jokwam] : casque de guerre

dzólá (N) [2026 jólá] : Aquila rapax, aigle ravisseur

dzola (N) [2026 jola] : muselière

dzol–dzólóla'a (A) [2026 joljólóla'a] : flottant (pour des feuilles de sauce, mal cuites, qui ne reposent pas au fond du plat)

váh dzol–dzólóla tǝ lák [2026 váh joljólóla tǝ lák]

Les feuilles flottent dans la sauce (feuille - flottant - dans - sauce)

long, suspendu (pour des jambes)

sákǝ nǝ ́dzol–dzólóla'a [2026 sák nǝ ́joljólóla'a]

Il a de longues jambes (pied+de - pr.cop.intr.3sg. - flottant)

dzol–dzólól–dzólól–dzólól (avec red. mult.) [2026 joljólóljólóljólól] : aspect d’une personne longiligne, “de tout son long”

gwalǝ ́dzol–dzólól–dzólól–dzólól á hakǝd́á [2026 gwalǝ ́joljólóljólóljólól á hakǝd́á]

Le jeune homme est allongé par terre de tout son long (jeune homme - longiligne - à - terre)

dzol–dzólól–dzólól–dzólólla' aa ná shike [2026 joljólóljólóljólóla' aa ná ske]

Le longiligne arrive (insulte) (longiligne - quant à - lui - venir)

dzoma (V) [2026 joma] : thème perfectif de dzam–

dzongwaɗ–, jœngweɗe, dzongwaɗa (V) [2026 jongwaɗ–, jœngweɗe, jongwaɗa] : mélanger, entremel̂er, synonyme de dzavaɗ–

í jœngweɗǝ ́giɗ pandar

Je croise les tiges au sommet du toit (je+inacc. - croiser+imperf. - tet̂e+de - tige de mil)

a i dzongwaɗa a i dzongwaɗa a i dzongwaɗá á ta síy atatǝ ́tǝ gáy [2026 a i jongwaɗa a i jongwaɗa a i jongwaɗá á ta síy

atatǝ ́tǝ gáy]

Et je mélange et je mélange et je mélange (les calebasses) et ils boivent leur part dans la case (et - je+acc. - mélanger - et - je+acc. - mélanger -

et - je+acc. - mélanger - et - ils+acc. - boire+imperf. - pr.poss.3pl. - dans - case) [Reved Bidaï, “Tsakalay (jumeaux)”, l.51-52]

figuré : brouiller, ordonner, organiser (paroles, chant)

ngá jœngweɗǝ ́tsaval [2026 ngá jœngweɗǝ ́caval]

Nos paroles sont brouillées (nous+inacc. - brouiller+imperf. - parole)

dímísh n dzongwaɗá'á [2026 dímís n jongwaɗá'á]

Le chant est bien organisé (chant - il+acc. - organiser+passif)

dzórá (V) [2026 jórá] : thème perfectif de dzar–

dzora (V) [2026 jora] : thème perfectif de dzar–

dzóvá (V) [2026 jóvá] : thème perfectif de dzáv–

dzovoɗa (V) [2026 jovoɗa] : thème perfectif de dzavaɗ–

dzóvóva'a (A) [2026 jóvóva'a] : ébouriffé, hirsute

gwátsǝ giɗ kǝrǝ wunǝ ́dzóvóva'a [2026 gwác giɗ kǝrǝ wunǝ ́jóvóva'a]

Cet enfant a les cheveux ébouriffés (cheveux+de - tet̂e+de - fils+de - dém. - ébouriffé)
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dzuhw–, jʉhwe, dzuhwa (V) [2026 juhw–, jʉhwe, juhwa] : frotter, nettoyer (des graines entre les deux mains)

í jʉhú mǝnda

Je nettoie le souchet (je+inacc. - frotter+imperf. - souchet)

dzuhwáɗá (V) [2026 juhwáɗá] : thème perfectif de dzǝhaɗ–

dzukw–, jʉkwe, dzukwa (V) [2026 jukw–, jʉkwe, jukwa] : enfoncer, piquer

dzúm, jʉ́m (Quant.) [2026 júm, jʉ́m] : toujours suivi de kátá (“ainsi”) : quelques (quelques pièces, quelques grains)

á páyé á ríy dzúm kátá [2026 á páyé á ríy júm kátá]

Il m'en met quelques-uns dans la main (il+inacc. - mettre+part.+p.o.i.1sg. - dans - main - quelques - ainsi)

awáy da shikǝ ná ává á mán agagǝ ́dzúm kátǝ sa [2026 awáy da skǝ ná ává á mán agagǝ ́júm kátǝ sa]

qu'il (le mil) vienne s'ajouter au mien, juste quelques graines comme ça (avec un geste explicatif des mains) (inj. [que !] - hyp. - venir -

pr.cop.intr.3sg. - en plus - à - sub. - pr.poss.1sg. - quelques - ainsi+de - dém.) [Eléments du mémoire de MONIQUE SOULA, “VIE RELIGIEUSE”, p.71]

dzúmáráy (N) (litt. “quelques-uns dans la main”) [2026 júmáráy] : poignée (de grains, de cailloux), synonyme de dónguɗ ráy

dzúngúzl–, jʉ́ngúzlé, dzúngúzlá (V) [2026 júngúzl–, jʉ́ngúzlé, júngúzlá] : se renverser, se retourner

duwzlǝk á dzúngúzlǝ na [2026 duwzlǝk á júngúzlǝ na]

La cruche se retourne (cruche - elle+inacc. - se retourner - pr.cop.intr.3sg.)

dzúp (Adv. verb.) [2026 júp] : directement

ázǝɓay. Dzúp ahǝnǝ ́kátǝ ́méne [2026 ázɓay. Dzúp ahnǝ ́kátǝ ́méne]

Non. Nous sommes venus directement ici (nég. - direct - ici - ainsi - seulement)

dzurɓ–, jʉrɓe, dzurɓa (V) [2026 jurɓ–, jʉrɓe, jurɓa] : frotter, éponger (avec un tissu pour absorber les saletés)

í jʉrɓǝ ́maslaka

Je frotte un vet̂ement (je+inacc. - frotter+imperf. - vet̂ement)

ngiɗéhíy bǎ, tá lámáha ńndǝrɗiya sa aa ńjʉrɓe'e [2026 ngiɗéhíy ba, tá lámáha ńndǝrɗiya sa aa ńjʉrɓe'e]

D'autres encore soulagent la douleur des chairs à vif en les tamponnant avec des tissus (autre+pl. - mem̂e - elles+inacc. - toucher+inach. - chair

vive+déf.+de - dém. - avec - tamponner NVI+déf.)

á ka dzúrɓa'a. Gíɗe ńngalúw–ngalúwwa sá ámbǝɓay [2026 á ka júrɓa'a. Gíɗe ńngalúwngalúwa sá ámbǝɓay]

Et tu enlèves la graisse. Cette couche de graisse au-dessus est très mauvaise (et - tu+acc. - enlever le gras+tot. - tet̂e+déf. - nom.+gras - dém. - ce n'est

pas bon) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.428]

imprégner, imbiber

á ndiye aa vǝ gǝ ́télé ńdzurɓá tǝriy vazaza [2026 á ndiye aa vǝ gǝ ́télé ńjurɓá tǝriy vazaza]

elle provoque des picotements sur tout mon corps noyé de transpiration (il+inacc. - manger+p.o.d.1sg. - sur - corps+de - pr.cop.intr.1sg. - tout - imprégner

NVP - à cause de - transpiration) [Michel GOULIMÉ, “pers.”]

dzúrɗá (V) [2026 júrɗá] : thème perfectif de dzǝŕɗ–

dzúrf–, jʉ́rfé, dzúrfá (V) [2026 júrf–, jʉ́rfé, júrfá] : saigner, suinter

mbilé á jʉ́rfé

La plaie suinte (plaie - elle+inacc. - suinter+imperf.)

saigner, suinter, couler

á nda zlíne vevíɗ aapǝ ́ɗokwa a m mbá ámán a n jʉ́rfé á hákǝdǝ ɓay, a n dzúrfǝdá ádǝɓá á shiɗif sa [2026 á nda

zlíne vevíɗ aapǝ ́ɗokwa a m mbá ámán a n jʉ́rfé á hákdǝ ɓay, a n júrfǝdá ádǝɓá á siɗif sa]

on y perce des trous donc pour qu'il ne coule pas par terre et qu'il retourne dans cette marmite (et - incl. - percer+tot. - trou - là-dessus - donc -

et - il+acc. - guérir - act.+sub. - et - il+acc. - couler - à - terre - nég. - et - il+acc. - couler+loc. - de retour - dans - marmite+de - dém.)
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dzurkw–, jʉrkwe, dzurkwa (V) [2026 jurkw–, jʉrkwe, jurkwa] : ranger (contre un mur ou autour d'un axe)

í jʉrkú pandar

Je mets des tiges en bottes (je+inacc. - ranger verticalement+imperf. - tige de mil)

dzurngwazla (V) [2026 jurngwazla] : thème perfectif de dzǝrngazl–

dzúrv–, jʉ́rvé, dzúrvá (V) [2026 júrv–, jʉ́rvé, júrvá]

intr. : couler en cascade

y@m̌ á jʉ́rvé [2026 yim á jʉ́rvé]

L'eau coule en cascade (eau - elle+inacc. - couler+imperf.)

tr. : transvaser, refroidir (en versant d'un récipient dans un autre)

í jʉ́rvǝ ́meréwéɗ

Je transvase la bouillie (je+inacc. - transvaser+imperf. - bouillie)

dzurzla (V) [2026 jurzla] : thème perfectif de dzǝrzl–

dzúv–, jʉ́vé, dzúvá (V) [2026 júv–, jʉ́vé, júvá] : redresser, allonger, grandir (pour un objet fin et vertical : cheveux, pailles)

gwátsǝ gíɗ á jʉ́vé [2026 gwác gíɗ á jʉ́vé]

Les cheveux se redressent (cheveux+de - tet̂e - ils+inacc. - redresser+imperf.)

gíy ńdzúvá' á mbǝɗatá á gíɗ a m bazlǝta [2026 gíy ńjúvá' á mbǝɗatá á gíɗ a m bazlta]

une tour s'est abattue sur eux et les a tués (case - redresser NVP - elle+inacc. - se renverser+tot.+p.o.i.3pl. - dans - tet̂e - et - elle+acc. - tuer+p.o.d.3pl.)

dzuwa (N) [2026 juwa] : jeu de graines (avec des graines d'Acacia dudgeonii “ǹvǝr̀kàzà”)

dzuwah–, juwehe, dzuwaha (V) (de dzaw– “lier” ?) [2026 juwah–, juwehe, juwaha] : relier, assembler (très fort en faisant plusieurs tours de

corde)

í juwehǝ ́gáy

Je relie les bois du toit (je+inacc. - lier+imperf. - case)

dzúwáy (N) [2026 júwáy] : mouche

kwá dzúwíy bá á shidǝkáɗá áwúda tǝpǝ ɓay [2026 kwá júwíy bá á sidkáɗá áwúda tǝpǝ ɓay]

Aucune mouche n'en sortirait (indéf. - mouche - mem̂e - elle+inacc. - venir+caus.+rappr. - dehors - là-dedans - nég.)

dzʉ́ykw–, jʉ́ykwé, dzʉ́ykwá (V) [2026 jʉ́ykw–, jʉ́ykwé, jʉ́ykwá] : enfoncer, pousser (un bat̂on dans un trou, du bois dans un feu sous une

marmite)

í dzʉ́ykwanǝ shœgwé á vǝźiy á maras [2026 í jʉ́ykwanǝ sœgwé á vǝźiy á maras]

J'ajoute du bois sous les haricots (je+inacc. - pousser+tot.+p.o.i.3sg. - fagot - à - dessous - à - haricots secs cuits)
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